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Izvorni znanstveni rad

BORIS B I L E T I ] (Rovinj)

ANTUN KALAC I NJEGOV HRVATSKI PREPJEV
RAPICIJEVE POEME HISTRIA

UDK 82.03
821.131.1–1.03=163.42

Razmjerno slabo poznat hrvatski preporoditelj iz Istre, sve}enik i
pisac, Antun Kalac (1849–1919) stihom je izvornika, heksametrom,
prepjevao i 1887. godine objavio jedini hrvatski prijevod latinske poeme
Istra (Histria, 1556), Tr{}anina Ivana Andrije Rapicija (Andreas
Rapicius, Andrea Rapicio/Rapiccio, 1533–1573), pisca, diplomata i
tr{}anskoga biskupa. Od ~etiri talijanska prepjeva samo je jedan,
dvadesetak godina nakon Kalca, tako|er prenijet heksametrom. Ovaj
rad ukratko donosi Rapicijev ‘ivotopis, knji‘evnopovijesne ~injenice
u svezi s poemom, obradbu njezine sadr‘ajne razine, odnosno
stanovite predmetnotematske sastavnice i, tek rubno, dru{tveni
kontekst doba njezina nastanka, daju}i zatim kra}i pregled talijanskih
prepjeva, potom podatke o Kal~evu ‘ivotu i knji‘evnu radu te,
naposljetku, upozoruje na bitna versifikacijska rje{enja u hrvatskomu
prepjevu.

I.

Od svoga nastanka 1556, preko pretiska iz 1730, latinska je poema Histria sve
do pro{loga stolje}a bila zagubljena, dakle posve nepoznata. Djelo je u dvije
ina~ice1 napisao Istranin Andreas Rapicius i slo‘io ga u 425 stihova. Povjesni~ar
i arheolog Pietro Kandler, tada jo{ nesvr{eni jurist, prona{ao je spjev u be~koj
Dvorskoj knji‘nici i dao ga tiskati 1826. U narednih }e osam desetlje}a, do
1906, nastati pet danas poznatih prepjeva Istre: ~etiri talijanska i jedan hrvats-
ki. Odmah valja naglasiti da su tek dvojica prevoditelja posegnula za stihom
izvornika – heksametrom, i to s promjenljivim uspjehom. Prvi je to u~inio –
Antun Kalac,2 autor jedinoga hrvatskog prepjeva, a dvadesetak godina kasnije

1 Andreae Rapicii Iurisconsulti Tergestini: Histria... Viennae Austriae, excudebat Michael
Zimmermannus, anno MDLVI... In lucem protulit A. D. R. Raym.[undus] Duellius... Francofurti
et Lipsiae, MDCCXXX. (Druga verzija Histriae tiskana je na str. 97–108). Rije~ je, dakle, o
zagubljenu izvorniku (Be~ 1556) i dostupnu pretisku (Frankfurt – Leipzig 1730).

2 Ivan Andrija Rapiccio: Istra. Trst 1887.
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– Giovanni Quarantotto,3 autor posljednjega talijanskog; obojica na temelju
druge verzije izvornoga teksta. Tako se na sli~nome poslu, oko jednoga
neistra‘enog djela, na{lo nekoliko suzavi~ajnika eda bi, svatko na svoj na~in i
iz vlastite tradicije, osvijetlili dio knji‘evne ba{tine i naslije|a kraja iz kojega
potje~u.

Ovo je djelce za nas, sa znakovitom latinisti~kom tradicijom, zna~ajno kako
s poredbenoga (jo{ jedan, malo poznati, doticaj talijanistike i kroatistike) i
knji‘evnopovijesnoga stajali{ta u smislu poetske tematizacije jednoga na{eg
kraja, tako i s obzirom na prevoditeljski posao u iznimno zahtjevnoj formi
koju je Antun Kalac potkraj XIX. st. postigao prije, formalno govore}i i kvalitet-
nije, odnosno vjernije i uvjerljivije, negoli neki njegovi talijanski kolege.

II. ANDREAS RAPICIUS – @IVOT I DJELO

Andreas Rapicius (Ivan Andrija Rapicij, Andrea Rapicio ili Rapiccio) potje~e
iz obitelji o kojoj postoje podaci da su njezini potomci prezimena Ravizza jo{
sredinom XIX. st. ‘ivjeli u Pazinu. O vlastitu podrijetlu Rapicij u poemi izrije-
kom govori kada spominje selidbu svojih predaka iz Lacija u novi zavi~aj.
Rodio se 2. prosinca 1533. u Trstu. Prvu naobrazbu stekao je u Kopru, a zatim
studira pravo, vjerojatno najprije na padovanskome sveu~ili{tu, odakle prelazi
u Be~. Doktorom pravnih znanosti postaje 1554. te se vra}a u zavi~aj. Tijekom
studija stekao je zavidnu knji‘evnu naobrazbu, osobito se posvetiv{i klasi~nome
latinskom pjesni{tvu; opusi Horacija, Ovidija i Vergilija bijahu mu dobro
poznati i bliski. Tada{nja ga tr{}anska op}ina ve} 1555. ponovno {alje u Be~,
gdje postaje tajnikom rimsko-njema~koga cara i kralja hrvatsko-ugarsko-~e{koga
Ferdinanda I. Njegovu sinu i nasljedniku, caru Maksimilijanu II., Rapicij je
tako|er bio tajnikom, a nadvojvodi Karlu dvorskim savjetnikom. Onodobni
vladari habsbur{ke dinastije ~esto su morali sre|ivati odnose izme|u katolika i
protestanata u svojim zemljama pa je Rapicij i u tom pogledu imao zna~ajnu
diplomatsku zada}u. Kad je 1565. umro tr{}anski biskup Ivan VII., nadvojvo-
da Karlo na to je mjesto imenovao Rapicija. U biskupsku ~ast promaknut je
1567. i ta je ~injenica izravno utjecala na njegov kasniji ‘ivotni put i gotovo
literarni svr{etak. Biskupski je polo‘aj, naime, naslijedio u doba ‘estokih razmi-
rica me|u tr{}anskom vlastelom, koja je, me|usobno ali i spram sve}enstva,
bila zava|ena ve} nakon smrti biskupa Pietra Bonoma (1546). Dotad razmjerno
ograni~en sukob pretvorio se godine 1548. u pobunu plemstva, a napetosti

3 Giovanni Quarantotto: L’Istria di Andrea Rapicio... Parenzo 1906.
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nisu popustile ni nakon dru{tvenih reforma iz 1550. Za svoga biskupovanja, u
opisanim odnosima i okolnostima, Rapicij je uvijek nastojao djelovati pomir-
beno. I kada se ~inilo da mu je uspjelo primiriti duhove, priredio je gozbu i na
nju pozvao predstavnike svih zava|enih stranaka. Tom je prigodom stradao od
nepoznate ruke, otrovan ~a{om vina, 31. prosinca 1573.

* * *

Podaci o pi{~evu knji‘evnome radu pokazuju kako je njegova literatura zapra-
vo nedjeljiva od dru{tvena anga‘mana i vjerske slu‘be. Od 1552. objavio je
dvije knjige pjesama i epigrama, poemu Histria te nekoliko oda; tiskao je i tri
latinske rasprave s podru~ja gra|anskoga prava, a za ‘ivota nije uspio objaviti
jo{ jednu knjigu pjesama kao ni izvje{}e o biskupovanju u rodnome Trstu.
Podrobnije obavijesti o Rapicijevoj cjelokupnoj spisateljskoj i kulturnoj djelat-
nosti daje nam ve} spomenuti publicist G. Quarantotto u dodatku knji‘ici svoga
prepjeva Rapicijeve poeme, upu}uju}i na dva nezaobilazna izvora; ondje navodi
da je znanja o Rapiciju crpio iz radova barbanskoga kanonika i pisca Petra
Stankovi}a (Pietro Stancovich)4 te koparskoga gimnazijskog profesora i kanoni-
ka Giovannija de Faventa.5 Kao prilog {to potpunijoj biobibliografiji Andrije
Rapicija, s Quarantottova popisa svakako jo{ valja izdvojiti svjedo~anstvo »In
onore e memoria dei tre vescovi di Trieste...« (Trst 1862).

III. SADR@AJ / PREDMETNO-TEMATSKA RAZINA POEME HISTRIA

Izme|u spomenutih dviju ina~ica ovoga teksta ve} inicijalno postoji i formal-
na razlika; prva verzija, naime, donosi posvetu koja u drugoj izostaje. U pos-
veti se Rapicij obra}a barunu Sigmundu pl. Herbersteinu (Sigismundus Her-
berstanius). Rapicijeva posveta nosi nadnevak Be~, 1. kolovoza (Viennae cal-
end. augusti 1556).

Premda Kal~ev i Quarantottov prepjev imaju isti broj stihova (471 spram
425 stihova izvornika), a temelje se i na istoj ina~ici predlo{ka, Kal~ev ne
donosi posvetu.

* * *

Sadr‘ajni svijet poeme Histria mogu}e je podijeliti u dvije osnovne predmet-
notematske cjeline. Uspjeliji su i uz to privla~iviji stihovi nadahnuti istarskim

4 Pietro Stancovich: Biografia degli uomini distinti dell’Istria. Capodistria 1888.
5 Giovanni de Favento: Cenni intorno alla vita e agli scritti di Andrea Rapiccio. U: »Atti dell’i.

r. ginn. sup.«, Capodistria 1869–70. U istome godi{njaku Favento je pisao o Rapiciju i 1871.
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zavi~ajem. Njima kao da je ispjevana himna rodnome kraju koji i za Rapicija
predstavlja naj~ovjekomjernije iskustveno ‘ivotno polazi{te i prvotno mjerilo
velikoga svijeta. Druga se pak cjelina ti~e konkretnih osoba i povijesnih li~nosti:
onih koje povijest bilje‘i, ali i danas nepoznatih ljudi iz pjesnikova djetinjstva
i {kolovanja u mladosti.

Poema obiluje reminiscencijama iz anti~ke – gr~ke i rimske – mitologije i
klasi~nih knji‘evnosti. Autor, primjerice, zaziva brojna bo‘anstva, nimfe i sl.,
a izrijekom }e spomenuti Homera... Histria je, dakle, djelo koje ~esto evocira
stvarne doga|aje i li~nosti, istovremeno obiluju}i metaforikom, simbolikom i
lirskim scenama koje asociraju na ma{tovite arkadijske prizore okru‘ene
grubo{}u i svakovrsnim nepravdama svijeta. Uz Rapicijev »rje~nik/glosarij«
mitologijskih pojmova, pojava iz predaje, bogova ili polubo‘anstava povezan
je zanimljiv zemljopisni i povijesni pojmovnik; prepoznajemo drevno nazivlje
koje se naizmjence koristi s danas jo{ uvijek aktualnim pojmovima s podru~ja
toponomastike (toponimi, ktetici) ili pak onomastike (antroponimi, etnici).
Nazivi se ve}inom odnose na sredozemnu uljudbenu kolijevku, a najbroniji su
dakako oni istarskoga podneblja i podrijetla.

Ispreple}u se ovdje legenda i povijesna faktografija; me|u povijesnim je
li~nostima osobito istaknut car Ferdinand I. i Rapicijeva podani~ka pohvala
svome vladaru, a odnos prema caru djelomice je druk~ije formuliran u drugoj
ina~ici teksta. Ulomci o bliskim i dragim osobama sadr‘e nagla{eno tople
osje}aje ljudske zahvalnosti, divljenja, sje}anja i sjete. Kako bi se od {ume
podataka moglo razabrati ono presudno i va‘no, najbitnije stablo smisla, valja
spomenuti i uputiti na iscrpne popratne bilje{ke; uzmemo li u obzir vremenski
odmak te recepcijske navike i zahtjeve suvremena ~itatelja, dnice se jo{ u
ve}oj mjeri pokazuju nu‘nima i pa~e dragocjenima za pravilno i{~itavanje i
razumijevanje zna~enjsko-suzna~enjskih polja i struktura poeme Histria. Relacije
spram tradicije i izravna sveza s pisanom rije~i, koja je temelj zapadne kulture
uop}e, o~ituju se ve} na po~etku spjeva spomenom rijeke Timava (slov. Reka,
Sv. Ivan Divinski) o kojoj pi{e i Vergilije u Eneidi. U tom se kontekstu Rapi-
cije, poput velikoga rimskog pred{asnika, spominje Antenora, a obojica su,
dakako, nadahnuti Homerom. Uostalom, Antenor prema legendi ima izravne
veze s Rapicijevim zavi~ajem.

* * *

Histria zapo~inje stihovima hvale i slavljenja vinorodnih bre‘uljaka zavi~aja,
Jadranskoga mora i rijeke Timava, dakle »najrje~itijih« sastavnica neposredna
zavi~ajnog krajolika. Stoga ne ~udi uzvi{eno himni~an ton, pjesnikov patos
kojim posti‘e gotovo hiperboli~an uvod u poemu. Karakteristi~an je po~etni
zaziv Leneja (boga Bakha) koji bi pisca trebao nadahnuti, tako da naposljetku
dospije ispjevati {to je i naumio. Slijedi izravno obra}anje spomenutome Her-
bersteinu kojeg moli neka prihvati posve}eno mu djelo. Nakon kra}ega opisa
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‘ivopisne tr{}anske okolice, Rapicij se sad obra}a Ferdinandu I. kojemu je
brat Karlo V. prepustio upravljanje ugarskim zemljama...

Na ovomu mjestu zapo~inje najzanimljiviji dio poeme, onaj koji nije u
svezi s istinitim povijesnim podacima ni s onodobnim politi~kim doga|ajima.
Tu po~inje i lirska »{etnja« Istrom kojoj su posve}ene barem dvije tre}ine
spjeva. Rapicij donosi svoje poetsko vi|enje kraja ome|ena Trstom i Pulom,
pa Kvarnerskim zaljevom sve do Senja; stihom se, dakle, dotakao i Liburnije
te dijela Hrvatskoga primorja. Nedaleko od Trsta, u prekrasnoj prirodi, nalazi
se [kedanj, mjesto koje je pjesnik posje}ivao jo{ u djetinjstvu i nadahnjivao se
ljepotom njegova krajobraza. Spominju}i mjesto Milje, tako|er u blizini Rapi-
cijeva rodnoga grada, sje}a se dviju obitelji i njihovih najglasovitijih izdana-
ka. Rije~ je o lije~niku Antoniju Robbi i obitelji Giuliani. Rapicij se prisje}a
djetinjstva i prijateljevanja s tim ljudima preminulima jo{ u mladi}koj dobi.
Du‘ rijeke Ri‘ane opisom sti‘e do Justinovih mira, utvrdâ grada Kopra. Podsje}a
kako je ondje u pro{losti bila granica latinskoga svijeta, zapravo susreti{te
romanskoga i slavenskog ‘ivlja i njihovih civilizacija. Tu je u mladosti stekao
po~etnu naobrazbu, a uz Kopar ga ve‘u i najdra‘e uspomene. @ali nad sudbi-
nom toga grada svojedobno pogo|ena kugom, ~ak vi{e no povremenim ratnim
pusto{enjima. Stihovi se odnose na epidemiju koja je 1554. harala Istrom, a
pjesnik je doista jakom rije~ju uspio do~arati u‘as {to ga za sobom ostavlja
po{ast »crne smrti«. Kalac je vrlo izravan u izno{enju »estetike ru‘noga« (sti-
hovi: 221–224):

Nije jo{ nesre}i kraja: gle, mrtva se tjelesa vuku,
Svuda spoti~e se noga o hrpe lje{ina mrtvih. –
Otkad pritisnu zemlju tu ‘ega zlo kobne zviezde
Otrovno sjeme svuda se {iri bolesti ku‘ne. –

Pjesnikova koparska mladost ~uva uspomenu na staroga u~itelja, Piranca Am-
brozija Febea. O~ito je Febeo mladoga Rapicija uveo u svijet duhovnih vrijed-
nosti, posebice umjetnosti, i u njem izazvao nepresu{nu ‘elju za uvijek novim
spoznajama i znanjima. Pjesnik se spominje stanovite Euridike i njezine tako|er
prerane smrti. Opisuju}i Izolu i Piran – tamo{nje maslinike, vinograde, more-
plovce i obalu – obra}a se prijatelju Floriju (kasnije profesoru umjetnosti u
Piranu, poznatijemu po imenu Giovanni Antonio Petronio) koji se bavio i
pjesni{tvom. Spomen Umaga povezan je sa spomenom boga vina, radosti i
veselja, a Novigrad je mjesto neko} ‘estokih su~eljavanja romanskoga i slaven-
skog ‘ivlja. Mirna, sjeverna istarska rijeka, skriva tajnu legende o kojoj Kalac
u svojoj 28. bilje{ci kazuje: »Nauport: ovako Rapicij kr{}ava sada{nju rie~icu
Mirnu (Quieto), koja izvire kod sv. Ivana pod Buzetom. Kandler ho}e, da su
Tra~ani, koji dodjo{e iz Dunajske Istre (dan. Dobru~e) ovu rie~icu okrstili
Istrom. Drugi misle, da pod Nauportom ima se razumijevati rieka Ljubljan~ica«.
U narednoj bilje{ci nastavlja ovako: »Mnogi ho}e, da je zemlja Istra dobila
ime od Pontijskih Istrana, koje su Mile‘ani prognali iz njihove domovine, te
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oni udariv{i putem, kojim bijahu po{li uz Dunaj Argonaute, dodjo{e do rie~ice
Ljubljan~ice, gdje su sazidali sada{nju Ljubljanu a odanle priedjo{e Julske
Alpe i dodjo{e u predjel izmedju Timava i Ra{e, kojeg Istrom, imenom svoje
stare postojbine, okrsti{e.« Ako i jest zbrkan te, danas je jasno, znanstveno
neutemeljen, ovaj je poku{aj obja{njenja podrijetla istarskoga imena u svakom
slu~aju slikovit. Nakon kratkoga spomena Pore~a, razmjerno najvi{e stihova
Rapicij posve}uje Rovinju i Puli. Njegova slika Rovinja potje~e iz vremena
kada je ovaj grad jo{ uvelike bio otokom.

Rapicijeve pak pulske impresije neodoljivo sli~e Cassasovim, primjerice,
crte‘ima i grafikama toga grada s po~etka XIX. stolje}a, dakle prije njegova
ubrzana novovjekog uspona i razvitka. To sve i ne ~udi, jer je agonija negda{nje
anti~ke ljepotice bila vi{estoljetna, tijekom cijeloga srednjega vijeka i dulje.
Grad pjesnika sredinom XVI. st. podsje}a na neimenovana mleta~kog prijatelja,
ali i na uspavanu krasoticu koja, iako zlokobnih prizora rijetke naseljenosti u
sjeni drevnih graditeljskih znamenitosti, svojim prostranstvom te razigranim
ostatcima rimskih zdanja i {utnjom rje~ito govori o slavnoj pro{losti. U hr-
vatskome prepjevu ti stihovi glase:

[to }u da re~em o ru{ljivih zgradah i visokih krovih
Gdje ~udovi{ta di‘u se drevna i slavnoga Pula? –
Prestani tvojim se di~it goricama sedmerim Rime,
O slavolucima tvojim i zdencih Neronovih {uti! –
Tuj na parskim sjaju se stupovim bogovski hrami
Koji ljepotom nadilaze sve glasovitosti tvoje,
Tuj jo{ blista se Juljeva divna i golema gradja
Uz starinske spomenike na{ih djedova slavnih. –
O kad bi Jane u svoju povrativ se domaju milu
Ujedno sa mnom promatrâ to ~udilo velebna Zara! –
Ovdje ‘irna je zemlja premda je slabo podneblje,
Koje ljudima udi i blijedilom lica osiplje
Jednako mledno kine} im tielo bolestima ljutim.

(Kalac: 327–339)

Potez od Pule do Senja, Liburniju s Rijekom i dio Hrvatskoga primorja, pjesnik
zapravo ne opisuje, nego tek navodi u dva stiha, ali }e se zadr‘ati na slikovitu
opisu senjske bure. Uz spomen Motovuna i Buja, tek nekoliko je rije~i posve}eno
Pazinu. Rapicij se obra}a drugu sa studija, ~lanu mleta~ke obitelji Barbo na-
seljene u XV. st. u Istri. Njihovi su potomci tada upravljali posjedima oko
Motovuna i pazinskom okolicom. Slijedi jedan od najdojmljivijih i najsliko-
vitijih dijelova poeme Histria. U njemu pjesnik toplo pjeva o ljepotama sred-
nje Istre, pro‘ev{i stihove sje}anjem na dane drugovanja i radosti do‘ivljene u
tome kraju. Zacijelo valja izdvojiti stihove s iznimno dojmljivim, realisti~ki
ostvarenim opisom ruralna ‘ivota; Kalac to prevodi ovako (380–390):
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Radosno gledasmo marno te‘ake na sun~anoj ‘egi
Kako ‘estoko ma{u} mirisavo mla}ahu snoplje
Veselo ‘itnice svoje napunjaju} zla}anim ‘itom!
A ‘ivodajno ~im se na zapadu smirilo sunce
Prije neg no}nja se spustila tmina sa neba na zemlju
Seljanka, kojoj su vo}e i dari povjereni poljski,
Ovcam i kravama s mlje~na zaredala vimena musti.
Vedrim pod nebom spretno jo{ br~nu prostrla mizu
Na mirisavom cvie}u osvje‘enom bistricom vodom,
Dok je iz ‘buna travnim prodolima jektila pjesma
Zloslutna glasa – Daulijne obnavljaju} ‘estoke jade.

Prema kraju nestaje idili~nosti, rastu zloslutni prizvuci i jednako takva sliko-
vitost, osobito spomenom k}eri atenskoga kralja Pandiona, Daulije ili Prokne.
Kroki-potezom pjesnik }e opisati buzetski kraj i Oprtalj. Na{la se ovdje i legenda
o Z(d)renju kao pretpostavljenu rodnome mjestu sv. Jeronima. Pozornijemu
~itatelju ne}e promaknutii autorova, istina ne pretjerano nagla{ena, nota os-
jetljivosti za dru{tvenu nejednakost i nepravdu, {to se od ~ovjeka Rapicijeva
podrijetla i polo‘aja ba{ i ne bi moralo o~ekivati.

Spjev se svr{ava pohvalom ljepoti zavi~aja i jednostavnosti ‘ivota u njem.
Tu je i kona~an zaziv te ‘elja pjesnikova da posljednje dane mirno pro‘ivi kao
dostojanstveni starac, dakako u zavi~aju.

Rapicijeva ma{ta, protkana faktografijom, otkriva pjesnika koji je najprije
iskustveno, a zatim i iz mnogih knjiga, upoznao vlastiti zavi~aj, njegove ‘itelje
i na~in njihova ‘ivota. Zato i jest uspio svoje do‘ivljaje, dojmove i iskustva
podi}i na razinu lijepe, umjetni~ke rije~i i njome ostvariti razmjerno privla~no
i danas donekle ‘ivo umjetni~ko djelo mjestimice putopisno zorne slikovitosti.

IV. TALIJANSKI PREPJEVI POEME HISTRIA

Prvi talijanski prepjev objavljen je 1826, na osnovi verzije koju je prona{ao P.
Kandler. Prevoditelj je njegov ro|ak Matteo Ceruti .6 Uspjelijim se pokazao
prepjev iz 1871, autora Giovannija Battiste De Medicija 7 koji se dr‘ao druge
verzije poeme. Pjesnik Riccardo Pitteri 8 autor je tre}ega talijanskog prepjeva,

6 L’Istria, poema latino dell’avvocato Andrea Rapicio... Trieste 1826.
7 L’Istria, poema latino del vescovo Andrea Rapicio di Trieste... Trieste 1871.
8 Riccardo Pitteri: L’Istria, poemetto latino di Andrea Rapicio. U: »Archeografo triestino«,

Trieste, sv. XIII/1899–1900, str. 324–346.
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iz 1900. godine. U formalnom pak smislu najbli‘i izvorniku posljednji je tali-
janski prepjev, onaj spomenutoga G. Quarantotta iz 1906. I on predlo{kom
uzima »noviju« verziju spjeva koji prevodi heksametrima. »Njegov« je prvi
stih: »O colli adriaci, o colli vitiferi, ad imo de’ quali...«

Tri su va‘na izvora podataka o ina~icama poeme i razlikama koje me|u
njima postoje. To je, najprije, poredbena analiza Giovannija de Faventa (v.
bilj. 5), zatim reakcija budu}ega povjesnika Carla De Franceschija 9 te, kona~no,
Pitterijev popratni tekst uz vlastiti prepjev.

Istra‘iva~i se, a kasnije i kriti~ari, sla‘u da poema danas ima knji‘evnopo-
vijesnu vi{e no estetsku vrijednost. I doista, povijesni zna~aj Rapicijeve poe-
me, osobito u na{e dane, mo‘emo pretpostaviti njezinoj literarnoj vrijednosti,
no ne bismo smjeli zanemariti mnoga u njoj doista uspjela pjesni~ka rje{enja,
pa i sude}i po jedinomu hrvatskom, Kal~evu njezinom prepjevu, {to }e se
ovdje u daljnjemu tekstu, makar dijelom, i uvjerljivo pokazati.

V. ANTUN KALAC – KRATAK @IVOTOPIS I DJELO

O hrvatskome prevoditelju poeme Histria ima razmjerno dosta podataka, ali
ne i tekstova. Ovom prigodom osobito valja naglasiti trud Vjekoslava Spin~i}a 10

i, najiscrpnije dosad glede Kal~eve sveukupne pojave, radove Mirjane Str~i}. 11

Kalac je ro|en 27. prosinca 1849. u zaseoku @brlini (Vrlini) na Pazin{tini.
Pu~ku {kolu i ni‘u gimnaziju poha|ao je u Pazinu, vi{u u Trstu, a bogosloviju
u Gorici i Trstu. Zare|en je 1875. i kao sve}enik najdu‘e slu‘bovao u Pazinu
i Buzetu. Zbog svojih hrvatskih osje}aja i cjelokupnog anga‘mana, bio je ‘esto-
ko napadan i progonjen. Umro je 1919. godine, po~etkom talijanske okupacije
Istre neposredno nakon prve svjetske vojne.

Ideologijski ga se mo‘e odrediti pripadnikom umjerene struje prava{koga
pokreta, nezanemarljive ina~e tradicije me|u Istranima, a to, me|u inim, zna~i
da je rodoljubivim radom i knji‘evnom djelatno{}u, u doba razumljivo
»zaka{njelih« hrvatskih preporodnih gibanja u najzapadnijim stranama hr-
vatskoga nacionalnog prostora (no tada izvan domovinskih granica), posto-
jano promicao hrvatski osje}aj i ime. I onodobne istarske prilike potvr|uju

9 Carlo De Franceschi: Alcune osservazioni sulla nuova edizione del poema Istria del
vescovo di Trieste, Andrea Rapicio... U: »La Provincia«, Trieste, br. 22, 23, 24/1870.

10 Vjekoslav Spin~i}: Crtice iz hrvatske knji‘evne kulture Istre. Zagreb 1926 (Reprint).
11 Mirjana Str~i}: Istarska beseda i pobuna II. Pula 1985, passim. Pjesni~ko djelo Antuna

Kalca. U: Temelji knji‘evne epohe. Pazin–Rijeka 1994, str. 157–182.
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tezu da se u uvjetima neslobode pojedinca i naroda, osobito kod slabo razvi-
jene nacionalne i politi~ke svijesti, umjetnost gotovo uvijek i nu‘no utilitarno
politizira. Sre}om, iza Kalca ostalo je poneko njegovo vrijedno ostvarenje, a
prepjev poeme Histria, po na{oj ocjeni, danas je zacijelo vi{e od pukoga dijakro-
nijskog kurioziteta.

Osim kao du{obri‘nik, djelovao je Kalac i kao knji‘evnik – naj~e{}e na
stranicama »Na{e sloge«. U tomu, dugo jedinomu i najzna~ajnijemu, istarsko-
me hrvatskom glasilu sura|ivao je od 1873. do 1911, a prvi put javio se pjes-
mom Mlada Istrijanka. Desetak godina prethode}i Viktoru Caru Eminu i Rikar-
du Katalini}u Jeretovu, primjerice, pisanom je rije~ju ustao protiv tu|inske
tiranije. Pjevao je slavenskome imenu i taj je njegov osje}aj bio iskreno sveo-
buhvatan i integrativan; prigodice pjeva Andriji Ka~i}u Mio{i}u (1890) i Ivanu
Gunduli}u (1893), pi{e o Jakovu Vol~i}u (1916) itd. Znakovita je i amblemat-
ska njegova krilatica, zapravo biblijska parafraza (Ps 137:5), kojom zapo~inje
svoj sonetni ciklus Istri (1884/1889):

A{}e zabudu tebe, Istrie,
zabvena budi desnica moja.

U »Na{oj slozi« objavljivao je pjesme, prozu i dramske poku{aje. Kalac je
tipi~an preporodni, anga‘iran pisac. Ve}ina njegova opusa danas je doista tek
povijesni dokument u arhivi knji‘evne i kulturne ba{tine. Prigodnih je pjesa-
ma, dodu{e, malo napisao, no gotovo svi su mu stihovi duhom i svrhom rodo-
ljubivi. Pisao je i stihovane basne i pri~e te tzv. idile... Prera|en izbor stihova
spomenute rukoveti budni~kih soneta »Istri« objavio je u »Velikom }iril-me-
todskom koledaru za 1907«. Godine 1883. u zasebnoj knji‘ici objavljuje Mari-
jine pjesmice. Poznavao je narodnu poeziju, a u njegovoj su lektiri bila djela
Ivana Ma‘urani}a, Njego{ev Gorski vijenac itd. O~iti su na nj bili utjecaji
hrvatske pjesni~ke tradicije XIX. st., osobito Ivana Trnskog, Augusta [enoe,
Petra Preradovi}a, Franje Markovi}a i dr. U »Na{oj slozi« objavljene su mu i
dvije dulje pripovijesti, tijekom 1877. i 1882–1883: Pop Marko pu~ki svjeto-
vatelj i @udih Josip Razsuljevi} (Pu~ka pripovijest iz istranskoga ‘ivota). Napisao
je Kalac jo{ i igrokaz Pijanac (1896) te @ivot sv. ]irila i Metoda, a 1912.
uredio je spomen-knjigu u povodu 100. obljetnice ro|enja biskupa dr. Jurja
Dobrile (Biskup Dobrila). Jo{ valja spomenuti da je u »Pu~kom prijatelju«,
osim pripovijesti Badnjak (1911), izlazio i njegov roman Siroma{ni vjernici
(Pazin 1914). Spominje se i kao autor tada{nje himne istarskih Hrvata Predo-
bri Bo‘e..., koju je uglazbio Matko Braj{a Ra{an, te kao pisac teksta »hibrid-
noga« ‘anra izme|u znanstvena prikaza i pu~ke pripovijetke Kako je bilo u
Istri koncem XVIII. i po~etkom XIX. stolje}a. Socijalno osjetljiv i kao pisac,
upravo svr{iv{i prijevod Rapicijeva spjeva, pi{e anga‘iranu pjesmu Berba u
Istri. Osim u spomenutim hrvatskoistarskim novinama i ~asopisima, sura|ivao
je i u »Narodnoj prosvjeti«, »Hrvatskoj {koli« i dr. Posebice je aktivan u radu
Dru‘be sv. ]irila i Metoda za Istru. Za ovu je prigodu osobito va‘no istaknuti
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njegov, kvantitetom skroman, prevoditeljski rad. Godine 1889. objavljuje
prepjev Schillerove Pjesme o zvonu, a u listopadu i studenome 1887, opet u
»Na{oj slozi«, prepjev Rapicijeve poeme koju naslovljuje Istra (kasnije i u
separatu).

Treba spomenuti jo{ nekoliko korisnih i razmjerno iscrpnih radova, bilje‘aka
ili ~lanaka o Antunu Kalcu. Op{iran prikaz njegova ‘ivota tiskan je u »Ve-
likom }irilo-metodskom koledaru za 1908«,12 Vjekoslav Kalac13 objavio je
~lanak o njemu, a spominje ga se i Bo‘o Milanovi}.14 Posebno izdvajamo
recentniji tekst Josipa Bratuli}a.15

VI. O KAL^EVU PREPJEVU SPJEVA ISTRA

Kal~ev prepjev vremenski ulazi u vrlo zahtjevan prevoditeljski kontekst gdje
najzna~ajnije mjesto pripada Tomislavu Mareti}u. Njegovi hrvatski heksametri
dugo ostaju uzorom prevodila~kog rada na koji se, primjerice, dostojno na-
dovezuju Bratoljub Klai} i Stjepan Iv{i}. Osamdesetih godina XIX. st. izlaze
Mareti}evi prepjevi Homerove Ilijade (1882) i Odiseje (1883), zatim Ovidi-
jevih Metamorfoza i Vergilija (Eneida, Bukolike, Georgike).

* * *

Hrvatskome prepjevu Rapicijeve poeme prethodi kratak predgovor ograni~en
na osnovne podatke iz Rapicijeva ‘ivotopisa i knji‘evne djelatnosti. U svojim
bilje{kama Kalac najvi{e prostora posve}uje Ferdinandu I., legendi o podri-
jetlu imena Istra, Puli, Rovinju, Dauliji i Gallusu.

Budu}i da ni jedan tekst ne po~iva na ustaljenu broju slogova, jasno je da }e
i prijevodni heksametri biti razli~ito organizirani – ovisno o odabiru rije~î
prijevoda.

U Kalca spondej rijetko dolazi, no zato je ~esta pravilna izmjena daktila i
troheja. Nalazimo i neprave, pseudoheksametre, sa stopama uobi~ajenim za
takvu vrstu na{ega stiha. U »dobrih« Kal~evih stihova peta je stopa uvijek
daktil, a uz heksametarske stope nalazimo anfibrah i kretik. Cezure su naj~e{}e

12 »Veliki }irilo-metodski koledar za 1908«, Zagreb 1907, str. 97–98.
13 Vjekoslav Kalac: Antun Kalac – istarski pjesnik rodoljub. U: »Istarska Danica 1973«,

Pula 1972, str. 54–57.
14 Bo‘o Milanovi}: Hrvatski narodni preporod u Istri. Pazin 1973, str. 307.
15 Josip Bratuli}: Antun Kalac pjesnik Istre. U: Antun Kalac: Pjesme. Pazin 1992, str. 183–

190.
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u tre}oj stopi, a prevladava ona iza troheja. Rje|i je odmor nakon arze u tre}oj
stopi, iza prvoga nagla{enog sloga. Vidjet }emo i primjer dijereze, iza ~etvrte
stope. Zanimljivo }e, nadalje, biti nekolikim primjerima pokazati kako se,
radi potrebe stiha, ostvaruje preno{enje naglaska na proklitiku, a kad ono izosta-
je; zatim, kakav je polo‘aj enklitikâ, koja je funkcija re~eni~nih inverzija, ima
li elizija, doista »lo{ih« stihova odnosno slabih prevoditeljevih rje{enja itd. U
Kalca ima stihova koji zapo~inju dvjema jednoslo‘nim nagla{enim rije~ima pa
u takvom slu~aju spondej dolazi na po~etku stiha. Odabrani stihovi uzeti su iz
svih dijelova poeme.

Ve} u prvome, s razlogom odabranu stihu nalazimo sve tri stope karakteristi~ne
za na{, pa i prijevodni, heksametar: spondej, daktil i trohej. Spondej se javlja
zbog polo‘aja dviju jednoslo‘nih nagla{enih rije~i:

d

(1) Oj vi Adrije brda vinorodna, s kojih Timava...
   – – /– UU /– U U/– U U // – U U/– U

Mjesto odmora ovdje je iza ~etvrte stope pa se ostvaruje kao dijereza. Stih je
ostvaren u 16 slogova, prevladavaju daktili, uz obvezan peti. Ako, pak, samo
vokativni uzvik shvatimo kao po~etak invokacije, a zamjenicu »vi« kao
nenagla{enicu, tada u prvoj stopi imamo trohej i shemu: 2 troheja + 4 daktila
– daktili su obgrljeni trohejima, {to nije rijedak slu~aj u na{emu prepjevu.
Analiza ve} prvoga stiha tako pokazuje neke konstrukcijske elemente na koje
}emo se osvrnuti u narednim primjerima.

Pogledajmo nekoliko stihova razli~itog broja slogova; jedan od najkra}ih
tvori 13 slogova:

c

(412) Pr{e} {umori grmljem dok pjev svoj izvija...
– U – U U – U U – – –UU

Polo‘aj cezure je iza troheja u tre}oj stopi (c). Ako bismo naglasak htjeli
podrediti potrebama stiha ({umòri), a posvojnu zamjenicu »svoj« shvatili kao
nenagla{enicu, ne bismo imali izmjenu triju stopa, nego naizmjeni~an niz dak-
tila i troheja (–UU –U –UU –U –UU).

Evo primjera stiha od 14 slogova, s dijerezom (d):

d

(8) Niti ine varljive sanje nadute slave...
  –U –U – UU – U – UU – U

Ovdje nalazimo razmjerno nepravilan raspored troheja i daktila, a sli~no je s,
tako|er kra}im, heksametrima od 14 slogova; susre}emo stihove od 15 ili 16,
no i posve duge – od 18 ili 19 slogova. Ipak prevladavaju heksametri s »ide-
alnih« 17 slogova:
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c

(13) Ljubav zavì~ajna skloni me, plodovi gojne te zemlje.
    – U U – UU – U U – UU – U U – U

c

(144) Svoja gdje zlokobna krila raz{iruje nesloga kleta...
 – U U – U U – UU –UU – U U – U

c

(250) Netom {to ostavi grada Justinova zatravne ‘ale,...
           – U U –UU – U U– U U – U U –U

c

(360) Sre}ni kad zajedno tome u kraju boràvismo dane,...
 – U U – U U –U U – U U – U U – U

O~ita je ritmi~ki ujedna~ena konstrukcija od po pet daktila i jednoga, zavr{nog
troheja; k tomu, u dva primjera (13, 360) evo i slu~ajeva prilagodbe naglaska
potrebama heksametra. Uz 360. stih ide i opaska da, osim za potrebe pjesni~kog
ritma te stilskoga dojma, inverzija (»tome u kraju«) nije neophodno potrebna.
Jednoslo‘ni prijedlog »u« mo‘e u proklizi preuzeti naglasak a da, kod uobi~ajena
rasporeda rije~i (»ù tome kraju«), shema heksametra ostane istom. Naprotiv, u
stihu koji slijedi Kal~eva je inverzija potrebna i posve opravdana:

c

(387) Vedrim pod nebom spretno jo{ br~nu prostrla mizu...
         – U U – U – U U – U – UU – U

Potvrdu pete daktilske stope mo‘emo na}i posvuda u prepjevu, a ovdje navodi-
mo tek nekoliko primjera, usto, besprijekorna na{eg heksametra od {est stopa:
pet daktila i zavr{nog troheja:

c

(37) ... Tòliko napunit suda ni takovim ùrodit gro‘djem:...
      – UU – U U – U U – U U – U U – U

Opet je primjetna prilagodba akcenta; npr. oblik »tolìko« ne bi bio svrhovit
kao gornje rje{enje.

c

(123) ... Tvoje veli~ati pobjede, pjevat o propalih carstvih,...
       – U U–UU – UU – U U – U U – U

Slijedi primjer elizije krajnjega vokala u infinitivu (»pjevat«), {to je ~est
slu~aj, a izostavljanje samoglasnika dolazi i u drugim dijelovima rije~i:
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(355) [to li o Pazinskom gradu i njeg’vom glasovitom polju,...
         – U U – U U – U U – U U – UU – U

Elizija je tako|er funkcionalna, a neposredno nakon usjeka nije potrebno
preno{enje naglaska na jednoslo‘ni veznik u proklitici. Pogledajmo jo{ i ovaj
primjer:

c

(449) Ne}e te sikulske gozbe u sladki uljuljati sanak,...
 – U U – U U – U U – U U– UU – U

Ve} smo pokazali da dobri Kal~evi prijevodni {estomjeri redovito zavr{avaju
trohejem, a ~est je slu~aj da heksametar njime zapo~inje i svr{ava se, dok su
ostale stope daktilske – pa imamo, primjerice, shemu:

c

(60) – [to }e naskoro svima rukavima ù more te}i –
         – U – U U – U U – U U – U U – U

Valja primijetiti nu‘nost prijenosa naglaska na proklitiku (silazni † se ost-
varuje kao spori ˆ , odnosno tako se prenosi).

c

(210) Ovdje nekada Vile mi vise i pierijske stane...
         – U – U U – U U – U U – U U – U

Uz prethodni primjer, prije neposredna razmatranja takvoga slu~aja, recimo da
se dvoglas »ie« (sukladno onodobnim ortografskim normama) tu mora ostvariti
kao »je« oblik refleksa jata (e). U protivnom, naru{ila bi se gornja shema.

U hrvatskome prepjevu Istre nalazimo i slu~ajeve gotovo pravilne ritmi~ke
izmjene daktila i troheja:

c

(134) Kad }e bratinski spoj vas ljubavi trajno sjedinit?
    – U – U U – U – U U – U U – U

Pjesni~ki poredak rije~i utje~e na pravilnu ili barem korektnu heksametarsku
shemu koju bi pravilan polo‘aj enklitike (»Kad }e vas...«) zacijelo naru{io.

U idu}em primjeru dolazi heksametar koji zapo~inje spondejem, ako bismo
prvu stopu shvatili slo‘bom dviju nagla{enih jednoslo‘nih rije~i. Tako bismo
imali izmjenu triju heksametarskih stopa. Ostavimo li, naprotiv, prilog »gdje«
nenagla{enim, dobivamo ve} pokazan primjer ~etiriju daktila obgrljenih dva-
ma trohejima:

c

(187) ... Tuj gdje Kopranin svoja obradjuje pitoma polja.
        – U – U U – U U – UU –U U – U
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Prva stopa bit }e spondej ako stih zapo~inje dvjema nagla{enim jednoslo‘nim
rije~ima (172, 186, 187), {to smo vidjeli, ili ako zapo~inje jednoslo‘nom rije~ju
ispred vi{eslo‘ne s naglaskom na prvome slogu (47, 99, 217).

Pojavu anfibraha bilje‘imo, primjerice, u sljede}im stihovima:

c

(251) ... Di‘e se mjestánce Izla, gdje vali ob obalu biju;...
        – U U U – U –U U –U U –UU – U

Prilagodba naglaska u drugoj stopi, dakle anfibrahu, bila bi mogu}a (dobili
bismo daktil), ali prili~no nesklapna. Naredni slu~aj pokazuje da bi u prvoj
stopi mogu}e bilo anfibrah zamijeniti daktilom (ve} spomenuta rije~ »toli-
ko«), ali peti je daktil (umjesto anfibraha) te{ko posti}i bez gruboga naru{avanja
naglasnog sustava. Pogledajmo:

c

(271) Toliko momu su srcu liepe ti vrlìne mile,...
          U –U – U U – U U–U U U –U – U(–U U)

Uo~avamo i lijepu inverziju, poredak rije~i prema potrebama stiha i stila,
dapa~e u jednostavnoj no ipak stilematskoj funkciji.

U sljede}em stihu Kalac je posebno naglasio potvrdnu rije~cu »dá«,
neo~ekivanim uzlaznim akcentom, pa evo i pojave jednoga kretika:

c

(124) ... O nadbìvenom vragu... dá tada }u sjajni Vladaru...
        – U – U U – U – – U U – U U – U

Uz nenagla{enu afirmaciju, i ako prvu daktilsku stopu (s prilagodbom akcenta
– »O nadbi/vènom«) shvatimo nenagla{enom, dobili bismo uobi~ajenu daktil-
sko-trohejsku shemu.

Pogledajmo sada op{irnije kako Kalac na nekim mjestima naglasak
prilago|uje potrebama prevoditeljskih rje{enja. Odmah valja napomenuti
kako izbjegava mogu}e grube povrede akcenatskih norma, no i takvih
slu~ajeva ima. Razmotrimo primjer gdje je takav postupak djelomice
opravdan, iako bi pravilno nagla{avanje tek neznatno naru{ilo skladan heksa-
metarski obrazac:

c

(185) ... Naukam mudrim te krute u naponu dobe oté{e!
   – U U – U U – U U – U U – U U–U

Prethodno je rje{enje ipak spasilo petu daktilsku stopu jer se oblikom »òte{e«
ona ne bi mogla ostvariti. Trohej, dakako, nije uobi~ajen u petoj stopi na{ega
{estomjera.

Radi potreba stiha, kako bi gdjegdje izbjegao pseudoheksametarske kon-
strukcije, Kalac ovako nagla{ava pojedine rije~i: (37) ùrodit umj. uròdit’, (52)



B. B i l e t i }, A. Kalac i njegov hrvatski prepjev Rapicijeve poeme Histria (41–58)

»Umjetnost rije~i« XLVI (2002) • 1–2 • Zagreb • sije~anj – lipanj

55

odàtle umj. òdatle, (110) izráni umj. ìzrani, (120) po{ílja umj. pò{ilja, (133)
prijáteljstvo umj. prijatéljstvo, (335) dómaju umj. domáju i sl. U izabranih
rije~i u pravilu su posrijedi uzlazni naglasci (spori i uzlazni).

Primjerima opravdane elizije pridodajmo jo{ nekoliko u tom smislu zanim-
ljivih rje{enja. Spomenuli smo ve} skra}eni oblik infinitiva, bez krajnjega
samoglasnika, a evo i primjera elizije krajnjega vokala u glagolskome pridje-
vu radnom: npr. (336) »promatrâ« (gotovo dijalektalan ikavski oblik!). Neko-
liko je takvih mjesta, a svrhovita su utoliko {to stih skra}uju za slog omogu}iv{i
pravilniju shemu istoga.

Idealnih 17 slogova, i shemu od pet daktila s jednim trohejem, Kalac je
elizijom ostvario u sljede}em stihu:

c

(448) ... Ako te gre{an i sramotan uviek obli~uje ‘ivot?

Refleks jata morao bi se, ovdje, uzeti u obliku ie=je (»uv’jek«) pa je tada
shema: –UU –UU –UU –UU –UU –U. Sli~no je s rije~ju »okr’jepe« u 317.
stihu.

Potvrdu stilski funkcionalne inverzije ~itamo, primjerice, u narednom stihu:

c

(440) Kakva ti korist ako i slavnoj u varo{i ‘ivi{,...
        – U U – U –U U – U U – UU – U

Sljede}i je stih, naprotiv, potvrda ne samo stilski nego i konstrukcijski
opravdane inverzije:

c

(369) ... Silom gonile, ove da ostavim predjele ~arne,...
   – U – U U –U U – U U – UU – U

Primjer kada naglasak, u Kalca uglavnom s jednoslo‘nih ili dvoslo‘nih rije~i,
prelazi na proklitiku nalazimo u ovome stihu:

c c

(413) Ò tebi mislim, o~e Jeronime, komu je vjera...
          – UU – U – U U –U U – U U – U

Ovdje imamo slu~aj dviju cezura u istome heksametru, a interpunkciju smo
prilagodili logi~koj intonaciji. Naglasak na rije~i u proklizi ~est je u hrvatsko-
me prepjevu; evo tek nekoliko primjera: (189) ì sjëna, (294) nà pôl, bèz brïge
(a ne kako Kalac ozna~uje – béz brige)... Preno{enje i nepreno{enje akcenta,
ovisno o prigodi, omogu}uje ostvarenje korektne heksametarske sheme. Sljede}i
je primjer stiha gdje naglasak ne prelazi na proklitiku:

c

(376) ... Lastuju} sre}an daleko od grâda i ‘amora svjetskog! –
         – U U – U U – U U – U U – U U – U
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Sli~no je i u 181. stihu (i tèbe), a u 384. nalazimo dva primjera, jedan za
drugim (sa nèba na zèmlju) itd.

U istome stihu, pak, mogu}e je ili preno{enje ili nepreno{enje naglaska. S
formalnoga gledi{ta, prihvatljiviji je prvi slu~aj, jer cezura ne prekida logiku
re~eni~na ritma. To proizlazi iz polo‘ajâ sredi{njega troheja i daktila, upravo
takvim njihovu redoslijedom:

c

(162) Kòliko puta ah! ovdje pòd nebom borave} noj}u...
      – UU – U U – U – U U – U U – U

I nepravilan polo‘aj enklitika iza rije~i na koje se naslanjaju, no tek nakon
nekoliko drugih rije~i, nalazimo u ponekom stihu. Tu je, tako|er, rije~ o po-
trebama stiha.:

c

(94) Austrija svoja }e dvoglava orla uz stjegove slavne...
– U U – U U – U U –U U – U U – U

c

Ili: (328) ... Gdje ~udòvi{ta di‘u se drevna i slavnoga Pula? –
          – U – U U – U U – U U – U U – U

U drugome slu~aju, i uz naravan polo‘aj enklitike, imali bismo shemu od 4
daktila i 2 troheja, a prva bi stopa bio daktil. (Valja svrnuti pozornost na stariji
hrvatski oblik »Pul« za Pulu.)

Govore}i o drugim osobinama Kal~evih heksametara, spomenuli smo poja-
vu dijereze, dvostrukog odmora u stihu, a redovito smo obilje‘ili i polo‘aj
cezura u izabranim heksametrima. Slijedi jo{ nekoliko ilustrativnih primjera.

Klasi~an polo‘aj dijereze iza ~etvrte stope, gdje se rije~ i stopa svr{avaju
zajedno, pokazuje se u stihu:

d

(149) Davni }e ìnati s tebe utihnuti. Zdravim te umom...
    – U U –UU – U U– UU – U U – U

Prilagodba naglaska, iako upadljiva, ~ini se neizbje‘nom.
Iz dosada{njeg razmatranja bjelodano je da su cezure naj~e{}e iza troheja u

tre}oj stopi (npr. u stihovima 97, 115, 259, 329, 452...) ili pak iza daktila u
istoj stopi (44, 96, 123).

Re~eno je kako u na{emu {estomjeru stopa mo‘e zapo~eti nenagla{enim
slogom koji ~itanjem dobija iktus, silinu. Nekoliko je takvih stihova i u Kal~evu
tekstu, od kojih navodimo sljede}e; prvu trohejsku u 19. stihu:

 c

... Te neùmrlom pjesmom ovjèn~ajte njegovo djelo. –
          – U/ –U U – U U – U U – U U – U



B. B i l e t i }, A. Kalac i njegov hrvatski prepjev Rapicijeve poeme Histria (41–58)

»Umjetnost rije~i« XLVI (2002) • 1–2 • Zagreb • sije~anj – lipanj

57

Prvu nenagla{enu trohejsku stopu ~itamo i u 184. stihu koji zapo~inje rije~ju
»neumòljive«, a bilje‘imo je dvama nenagla{enim slogovima i jednim dak-
tilom. Tako bi se ostvarila bolja daktilska shema.

Spomenimo i neka Kal~eva posve lo{a rje{enja. Najo~itiji je primjer jed-
noga nesretnog izbora nekoliko ~etveroslo‘nih rije~i u uzastopnim stihovima:

(345–347) ... Biesom nabujala, koje je njegda trzavica ljuta
Rodila ili sr~ba razlju}ene Tetide morske,
Osvud zatvorena zrak razli~itim ranjaju bukom... (kurziv B. B.)

I tek grubim naru{avanjem naglasna sustava, neznatno bi se popravio heksa-
metarski obrazac.

^ini se da je Kalac na nekim mjestima jednostavno previdio bolja rje{enja.
Evo, primjerice, stiha: »Bujnija berba smje{i se vise} s drve}a na{eg...« Nekim
neznatnim preinakama dobili bismo lijep heksametar od 17 slogova, sastavljen
od 5 daktila i posljednjega troheja (umjesto niza od 3 daktila i 3 troheja):

c

(359 Bujnija berba smije{i se vise} sa drve}a na{eg...
         – UU – U U –U U – U U – U U – U

Izabrani primjeri, vjerujemo, uvjerljivo pokazuju kako je Antun Kalac uspio
slo‘iti lijep broj skladnih prijevodnih heksametara. Valjalo bi mo‘da osuvre-
meniti njegov jezik i prona}i bolja rje{enja u manjine stihova ~ija shema odu-
dara od one pravilna hrvatskog {estomjera. Mogla bi to ujedno biti jedna od
prvih, inicijalnih zada}a temeljitije lingvostilisti~ke analize na{ega prepjeva
Rapicijeve poeme. Premda Kal~ev tekst, ipak, ne dose‘e razinu dora|enosti
stiha na{ih velikih prevoditelja klasi~nih oblika, va‘na je ~injenica da je jedan
zanemareni, »minorni«, hrvatski pisac iz Istre uspio u materinski jezik uvjer-
ljivo prenijeti zahtjevnu formu poput heksametra. S dostatnim vremenskim
odmakom, dr‘imo i ne odve} smjelim ustvrditi da je ovaj prepjev ujedno i
Kal~ev najtrajniji stvarala~ki doprinos hrvatskoj knji‘evnosti.

VII. ZAKLJU^AK

Budu}i da se dosad o spjevu Histria Andrije Rapicija (~iji latinski tekst brojem
slogova u stihu tako|er ne ostvaruje apsolutnu pravilnost) u nas jedva znalo i
pisalo, uglavnom informativno, ovim smo radom poku{ali dotaknuti sve aspekte
djela, s posebnim naglaskom na tako|er slabo poznat hrvatski prepjev i jedna-
ko tako nepoznata i zanemarena hrvatskoga pisca iz Istre Antuna Kalca.
Sadr‘avaju}i i op{irniji osvrt na bitne zna~ajke Kal~eve versifikacije, ovaj se
tekst sada prvi put objavljuje u cjelovitu obliku. Pro‘etost knji‘evnopovijesnih
i knji‘evnoteorijskih ~injenica omogu}ila je, i ubudu}e omogu}uje, pristup
hrvatskome tekstu iz barem sljede}ih bitnih motri{ta: – u sklopu prevoditelje-
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va/pi{~eva opusa – kao zanimljivu prevoditeljskom pothvatu – u poredbenom
smislu glede sli~noga poku{aja jednoga talijanskog prevoditelja, i – kao najvrjed-
nijemu te dosad nevrednovanomu knji‘evnom ostvaraju hrvatskoistarskog pre-
poroditelja Antuna Kalca.

I u svezi s Kal~evim prepjevom Istre bez krzmanja mo‘emo se spomenuti
jedne misli njegova suvremenika Milivoja [repela koji ka‘e: »Prijevodi pri-
padaju knji‘evnosti onoga jezika na kojem su izra|eni, a pripadaju tim vi{e {to
su bolji i vredniji.«

Primljeno 12. velja~e 2002.

S u m m a r y

ANTUN KALAC AND HIS CROATIAN TRANSLATION OF RAPICCIO’S POEM
HISTRIA

The relatively little known member of the Croatian Revival Movemenet in Istria,
the priest and writer Antun Kalac (1849–1919), published in 1887 the only Croa-
tian translation of the poem Histria by the Triestine poet, diplomatist, and bishop,
Ivan Andrija Rapici (Andreas Rapicius, Andrea Rapicio/Rapiccio, 1533–1573),
using the hexameter of the original. The present paper consists of Rapiccio’s biog-
raphy, the literary and historical facts in connection with the poem, an interpreta-
tion of the poem’s subject matter, it is of some of its components, and also, but only
marginally, the social context of the time when the poem was written, together
with a brief survey of Italian translations of Raspiccio’s poem. The paper also
supplies data on Kalac’s life and literary work, pointing to the essential prosodic
features of his Croatian translation.


